
299

Raccordi a Funzione in Acciaio 
Inox 316L

La serie a funzione VX completa la gamma di 
raccordi in acciaio inox in 316L.

316L Stainless Steel Functi on 
Fitti  ngs

The VX functi on fi tti  ngs line complements 
all our SS316L product off er.

Raccords à foncti on en Acier 
Inox 316L

La gamme de raccords à foncti on VX com-
plète l’ensemble de nostre off re de produits 
en acier Inox 316L.

Funkti onsverschraubungen aus 
Edelstahl 1.4404

Die VX Funktionsverschraubungbaureihe 
ergӓnzt unser gesamtes SS316L-Produktan-
gebot.

VX LINE
IT EN FR DE
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CONTROLLED
FLOW

…/O = Regolazione del Flusso in Uscita
    Meter out fl ow control
    Réducteur de débit foncti onnant à échappement
    Abluft drosselung

…/I = Regolazione del Flusso in Ingresso
    Meter in fl ow control
    Réducteur de débit foncti onnant à l’admission
    Zuluft drosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni
    Bidirecti onal fl ow control
    Réducteur de débit bidirecti onel
    Beidseiti ge Drosselung
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FREE FLOW
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FREE FLOW

CONTROLLED 
FLOW

IN

CONTROLLED 
FLOW

CONTROLLED 
FLOW

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV

Questi  dispositi vi off rono la possibilità di rego-
lare la portata d’aria in un circuito pneumati co. 
In base al ti po di regolatore impiegato, la rego-
lazione può avvenire in entrambi i sensi (Rego-
latore Bidirezionale), oppure in un unico senso 
(Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano 
parti colarmente adatti   per la regolazione della 
velocità di cilindri pneumati ci.

They can adjust the fl ow in a pneumati c cir-
cuit. Depending on the fl ow control used, the 
setti  ng can be made both ways (Bidirecti onal 
Flow Control), or just one way (Unidirecti onal 
Flow Control). The Unidirecti onal Flow Con-
trol is parti cularly used to adjust the speed of 
pneumati c cylinders.

Leur foncti on est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumati que. Selon le réduc-
teur employé, le réglage peut être eff ectué 
dans les deux sens (réducteur bidirecti onel) ou 
dans un seul sens (réducteur unidirecti onel). Le 
réducteur unidirecti onel est très uti lisé pour le 
réglage de la vitesse de sorti e de ti ge du vérin 
pneumati que.

Das DrosseIrückschlagventi I regelt den Durch-
fl uss in einer pneumati schen Anlage. Je nach 
dem Drosselventi l, kann die Drosselung auf 
beiden Seiten (beidseiti ges Drosselrückschlag-
venti l) oder einfach auf einer Seite erfolgen. 
(einseitiges RückschIagventil). Besonders 
geeignet ist das einseitige Drosselrück-
schlagventi l für die Regulierung der Zylinder-
geschwindigkeit.

VX Line
Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L 316L Stainless Steel Functi on Fitti  ngs Raccords à foncti on en Acier Inox 316L Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 

1.4404

Possibili regolazioni di fl usso Possible Flow Adjustments Réglages de débit possibles Mögliche Durchfl usseinstellungen
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Safety

Safety

VX
LINE

Safety

…/I…/O …/B 

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV

Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
Impianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

Recommended tubings: 
According to the fi tti  ng connected to the 
fl ow control.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Tube conseillé: 
En foncti on du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Empfohlene Schläuche:
Die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventi l monti erte 
verschraubung besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .

Type  D1 L1 L2 L3 max H1 H2 g 

15 00 18 G1/8 5,1 22,1 32,9 14 2,5 18,3
15 00 14 G1/4 6,4 27,4 41,8 17 3 34,5

Flow control Réducteur de débit Drosselrückschlagventi lRegolatore di Flusso

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

4
Rondella
Gasket 
Rondelle 
Dichtring

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

5

-20° ÷ 150°C 10 bar

Q Q

VX 15

1 2 3

1

2

3

4

5

FPM conforme FDA
FPM, FDA compliant          
FPM conforme à FDA 
FPM, FDA konform

Disponibile nelle versioni:
Available as:
Disponible:
Verfügbar:
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Tubi di collegamento consigliati :
Tubo in PVDF, Tubo in PTFE.

Campi di applicazione:
Impianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

Recommended tubings: 
PVDF and PTFE tubings.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Tubes conseillés: 
Tube PVDF et Tube PTFE.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Empfohlene Schläuche: 
PVDF, PTFEschlauch.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .

…/I…/O …/B 

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.
The banjo ring swivels also aft er fl ow control installati on.
Les banjos peuvent être orientés après l’installati on du réducteur.
Der Schwenkring kann nach der Montage des  Drosselrückschlagventi les noch orienti ert werden.
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Type  OD1  D1 D2 L1 L2 L3 max L4 H1 g 

18 04 18 4 G1/8 9 5,1 15 32,9 20,5 9 26,0
18 06 18 6 G1/8 12 5,1 15 32,9 22,5 9 28,8
18 06 14 6 G1/4 12 6,4 17,4 39 24 10 43,1
18 08 18 8 G1/8 14 5,1 15 32,9 23 9 29,5
18 08 14 8 G1/4 14 6,4 17,4 39 25 10 45,4
18 10 14 10 G1/4 16 6,4 17,4 39 27 10 47,0
18 10 38 10 G3/8 16 7 20 50 26 14 85,2

Drosselrückschlagventi l mit schwen-
kbarer Steckverschraubung 

Regolatore con raccordo  orientabile 
automati co

Flow Control with swivelling  push-in 
fi tti  ng

Réducteur de débit avec raccord au-
tomati que tournant 

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

4
Raccordo automati co serie MX
MX line push-in fi tti  ngs
Raccords instantanés série MX
MX steckverschraubungen

5

-20° ÷ 150°C 10 bar

Q Q

VX 18

1 2 3

1

2

3

4

5

P = 6 bar - Δp = 1bar
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N° giri spillo di regolazione / N° of needle turns 

Disponibile nelle versioni:
Available as:
Disponible:
Verfügbar:

FPM conforme FDA
FPM, FDA compliant          
FPM conforme à FDA FPM, 
FDA konform
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Tools 369
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Safety

Safety

VX
LINE

Safety

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Regolatore
Needle valve
Réducteur de débit
Drosselventi l

Pomolo
Handwheel
Volant moleté 
Rändelkopf 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Dado
Nut
Ecrou
Überwurfmutt er

CILVALBID BID

MV

CILVALBID BID

MV
Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo col-
legato al regolatore.

Campi di applicazione:
I   mpianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

Recommended tubings: 
According to the fi tti  ng connected to the 
fl ow control.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Tubes conseillés: 
En foncti on du raccord monté sur le ré-
ducteur.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventi l monti erte
verschraubung besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .
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Type  D1 D2 D3 L1 L2 max L3 L4 L5 L6 H1 g 

21 00 18 G1/8 4,5 M12x0,75 20 51,6 34 24 7,5 15 14   72,5
21 00 14 G1/4 5,4 M18x1 30 74,6 50 35 12 25 21 281,4

Drosselrückschlagventi lRegolatore di fl usso in linea In-line fl ow control Réducteur de débit en ligne

-20° ÷ 150°C 10 bar

Q Q

VX 21

1 432 5

P = 6 bar - Δp = 1bar
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N° giri spillo di regolazione/ N°of needle turns 

1
2

6

4

3

5

Disponibile nelle versioni:
Available as:
Disponible:
Verfügbar:

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM conforme FDA
FPM compliant with FDA
FPM conforme à FDA
FPM, FDA konform

6
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IN (1)

OUT (2)

CIRCUIT
AIR FLOW

(2)

VENTING (3)

Valvola in grado di scaricare rapida-
mente l’aria contenuta in un circuito in 

caso di mancanza d’alimentazione; se applicate 
ad un cilindro permett ono di aumentarne la 
velocità.

This valve can easily vent the circuit in 
case of an air supply failure. lf assem-

bled on the cylinder port, it increases the cyl-
inder speed.

Cette vanne permet de mettre à 
l’échappement un circuit en cas de dé-

faut d’alimentati on. Raccordée sur un vérin, 
elle permet d’augmenter la vitesse du débit 
d’échappement et de ce fait d’augmenter sa 
vitesse de foncti onnement.

Dieses Venti l kann bei Luft mangel die 
Anlage schnell entIüften. Wenn am 

Zylinderausgang monti ert, wird dessen Ge-
schwindigkeit vergrössert.

12 23
IN   OUT OUT   VENT

CILVALBID BID

MVType D1 L1 H1 g 

22 00 14 G1/4 49,5 18   51,5
22 00 38 G3/8 60,5 27 133,1
22 00 12 G1/2 68,5 35 257,0

Schnellentlüft ungsventi l aus EdelstahlValvola di scarico rapido in inox Stainless steel quick  exhaust valve Vanne à échappement rapide en 
acier inox

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

1
Silenziatore
Muffl  er
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio inox AISI 316
Stainless steel AISI 316
Acier inox AISI 316
Edelstahl AISI 316

2
Seeger
Seeger 
Seeger
Seeger

3
Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

4

-20° ÷ 150°C

Q

2÷10 bar

Q

VX 22

1

2

3

4

Portata a 6 bar
Flow rate at 6 bar
Débit à 6 bar
Druckfl uß (6 bar)

1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo col-
legato al regolatore.

Campi di applicazione:
I   mpianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

Recommended tubings: 
According to the fi tti  ng connected to the 
fl ow control.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Tubes conseillés: 
En foncti on du raccord monté sur le ré-
ducteur.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventi l monti erte
verschraubung besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .

Acciaio inox AISI 302
Stainless steel AISI 302
Acier inox AISI 302
Edelstahl AISI 302
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Safety

Safety

VX
LINE

Safety

Type D1 L1 L2 H1 g 

23 00 18 G1/8 8 39,7 13   26,0
23 00 14 G1/4 8,5 47,5 16   38,1
23 00 38 G3/8 10,5 51 21   76,1
23 00 12 G1/2 12,5 62 24 111,4

IN

INOUT

CILVALBID BID

MV

Rückschlagventi lValvola di non ritorno Check valve Clapet anti -retour

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Ott uratore
Valve
Clapet
Venti l

1
Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM conforme FDA
FPM compliant with FDA
FPM conforme à FDA
FPM, FDA konform

3
Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio inox AISI 302
Stainless steel AISI 302
Acier inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

4

-20° ÷ 150°C

Q

2÷10 bar

Q

0,2 bar

Q

VX 23

1
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4
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Pressione [bar]/ Pressure [bar] 

Queste valvole permett ono il passaggio 
dell’aria in un unico senso (indicato sul 

corpo della valvola da una freccia) impeden-
dolo in senso contrario.

Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo col-
legato al regolatore.

Campi di applicazione:
I   mpianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

The fl ow is allowed only in one way (the 
arrow directi on engraved on the body) 

and stopped in the reverse way.

Recommended tubings: 
According to the fi tti  ng connected to the 
fl ow control.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Il permet le passage du débit dans un 
seul sens (celui marqué sur le corps de 

la vanne par une fl èche) tout en empechant 
son retour dans le sens contraire.

Tubes conseillés: 
En foncti on du raccord monté sur le ré-
ducteur.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Der Durchfl uss wird nur einseiti g er-
laubt. Im AlIgemeinen ist es die Rich-

tung entsprechend dem auf dem Rückschlag-
ventilskörper gekennzeichneten Pfeil. Die 
andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventi l monti erte
verschraubung besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .

2
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Type  D1 L1 L2 L3 L4 L5 H1 g 

24 00 18 G1/8 8 19 37,8 17 19 18   54,0
24 00 14 G1/4 9 19 37,8 17 19 18   43,4
24 00 38 G3/8 10 24,5 39 24,5 26 22   67,0
24 00 12 G1/2 11 28,5 45,5 24,5 28 26 132,5

Type D1  D2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 H1 g 

25 00 18 G1/8 R1/8 8 19 32,8 17 19 7,5 18 46,4
25 00 14 G1/4 R1/4 9 19 35,9 17 19 11 18 41,5
25 00 38 G3/8 R3/8 10 24,5 37,3 24,5 26 11,5 22 85,7
25 00 12 G1/2 R1/2 11 28,5 43,1 24,5 28 14 26 90,1

2 way manual valve, female Vanne 2 voies, manuelle, femelle 2 Wege Handventi l mit Innengewinde

2 way manual valve, male-female Vanne 2 voies, manuelle, mâle-femelle 2 Wege Handventi l Einschraub-Aufschraub

Valvola manuale 2 vie, F-F

Valvola manuale 2 vie, M-F

VX 24

VX 25

Valvola manuale 2 vie 2 way manual valve Vanne 2 voies, manuelle 2 Wege Handventi l

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Leva
Handle
Manett e
Griff  

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

Rondella
Gasket
Rondelle
Dichtring

3

FPM conforme FDA
FPM compliant with FDA
FPM conforme à FDA
FPM, FDA konform

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

4

-20° ÷ 150°C 10 bar

Q Q

VX 24-25

1 2

1

2

3 4

1/8 6 mm
1/4 6 mm
3/8 8 mm
1/2 10 mm
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Safety

Safety

VX
LINE

Safety

Raccordo automati co serie MX
MX line push-in fi tti  ngs
Raccords instantanés série MX
MX steckverschraubungen

CILVALBID BID

MV

Type OD1 D2 L1 g 

33 04 04 T 4 9 43   -
33 06 06 T 6 12 52   -
 33 08 08 T 8 14 53   - 

Rückschlagventi lValvola di non ritorno Check valve Clapet anti -retour

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Ott uratore
Valve
Clapet
Venti l

1
Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM conforme FDA
FPM compliant with FDA
FPM conforme à FDA
FPM, FDA konform

3
Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio inox AISI 302
Stainless steel AISI 302
Acier inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

4

-20° ÷ 150°C

Q

2÷10 bar

Q

0,2 bar

Q

VX 33-T

Queste valvole permett ono il passaggio 
dell’aria in un unico senso (indicato sul 

corpo della valvola da una freccia) impeden-
dolo in senso contrario.

Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo col-
legato al regolatore.

Campi di applicazione:
I   mpianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

The fl ow is allowed only in one way (the 
arrow directi on engraved on the body) 

and stopped in the reverse way.

Recommended tubings: 
According to the fi tti  ng connected to the 
fl ow control.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Il permet le passage du débit dans un 
seul sens (celui marqué sur le corps de 

la vanne par une fl èche) tout en empechant 
son retour dans le sens contraire.

Tubes conseillés: 
En foncti on du raccord monté sur le ré-
ducteur.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Der Durchfl uss wird nur einseiti g er-
laubt. Im AlIgemeinen ist es die Rich-

tung entsprechend dem auf dem Rückschlag-
ventilskörper gekennzeichneten Pfeil. Die 
andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventi l monti erte
verschraubung besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .

5

1

5

3

4

2

2

080604

0

100

200

300

400

500

600

700

800

900

1000

1100

65432

P = 6 bar - Δp = 1barP = 6 bar - Δp = 1bar

Po
rt

at
a 

[N
I/

m
in

] /
 F

lo
w

 R
at

e 
[N

I/
m

in
]

Pressione [Bar] / Pressure [Bar]

IN

OUT



308308

1

2
3

4

5

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Acciaio inox AISI 316L (1.4404)
Stainless steel AISI 316L (1.4404)
Acier inox AISI 316L (1.4404)
Edelstahl AISI 316L (1.4404)

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Acciaio inox AISI 304
Stainless steel AISI 304
Acier inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

Guarnizioni
Seals 
Joint d’étancheité
Dichtung

FPM conforme FDA
FPM compliant with FDA
FPM conforme à FDA
FPM, FDA konform

Molla
Spring
Ressort
Feder

Acciaio inox AISI 302
Stainless steel AISI 302
Acier inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

Rondelle
Gasket
Bague plasti que
Kunststoff ring

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

Le valvole di blocco pilotate, se montate in 
coppia su un cilindro, in caso di una dimi-

nuzione improvvisa della pressione di comando, 
assicurano che ogni movimento del cilindro 
venga impedito.
Mediante il dispositi vo di sblocco, è possibile ri-
pristi nare manualmente la corsa del pistone, cosa 
parti colarmente uti le in fase di messa a punto 
oppure in mancanza d’aria.

Should a sudden pressure failure hap-
pen, if the stop valves are assembled 

in pairs on the cylinder, the stop valves make 
sure, that the cylinder piston rapidily stops. By 
operati ng the override device, it is possible to 
reset manually the piston stroke, which is par-
ti cularly important during a set-up phase or in 
case of air shortage.

La vanne d’arrêt pilotée permet, si mon-
tée en couple sur un vérin, de bloquer 

instantanément le déplacement de la ti ge du 
vérin en cas de chute brutale de la pression. Une 
commande manuelle permet de réalimenter le 
vérin. Cett e foncti onnalité est parti culièrement 
intéressante pendent la mise au point d’une ma-
chine ou en cas de problème sur l’alimentati on 
d’air.

Wenn zwei Sperrventile am Zylin-
deranschluss montiert werden, bei 

plötzlichem Druckabfall halten sie den Zylin-
derkolben schlagarti g an. Mitt els der Handbe-
täti gung kann man den Kolbenhub noch laufen 
lassen, was bei einer Einrichtungsphase oder 
aber bei Luft ausfall besonders vorteilhaft  ist.
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VX 45

Pressione di Pilotaggio - Pilot pressure - Pression de commande - Betäti gungsdruck    P [bar]

Pressione di alimentazione - Inlet pressure -Pression d’entrée - Eingangsdruck [bar]

Portata - Flow capacity - Débit - Durchfl usswerte [Nl/min]   6 bar - Δp1

Tubi di collegamento consigliati :
Variabili in funzione del ti po di raccordo col-
legato al regolatore.

Campi di applicazione:
I   mpianti  pneumati ci alimentati  con aria 
fi ltrata e lubrifi cata.

Recommended tubings: 
According to the fi tti  ng connected to the 
fl ow control.

Applicati on fi eld:
Pneumati c installati ons fed with fi ltered, 
lubricated air.

Tubes conseillés: 
En foncti on du raccord monté sur le ré-
ducteur.

Domaines d’applicati on:
Circuits pneumati ques avec air fi ltré et 
lubrifi é.

Empfohlene Schläuche: 
Die Schläuche werden durch die am 
Drosselrückschlagventi l monti erte
verschraubung besti mmt.

Anwendungsbereiche:
Pneumati sche Anlage mit gefi lterter und 
geölter Druckluft .
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AP 55

AR 63

AV 221

CO 157

CX 255

EV 217

GU 119

GU 135

GX 281

GX 291

HP 317

MA 27

MB 41

MC 83

MF 235

MM 333

MO 93

MP 323

MT 339

MV 171

MX 241

MY 229

OX 261

PA 113

PE 79

PM 329

PN 67

PT 347

PU 131

PU 149

PUX 287

PV 203

PVX 311

PX 249

QO 363

RA 101

RF 269

RT 355

RX 275

Tools 369

Tubings 375

VF 295

VT 359

VX 299

Safety

Safety

VX
LINE

Safety

A A

B

P/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirecti onel - Einseiti g

…/U

Disponibile nelle versioni: 
Available as:

Type D1  D2 D3 L1 L2 L3 L4 H1 H2 g 

45 18 18 RX /U + K G1/8 G1/8 M5x0,8 6 15,5 42 20,5 13 8 55,1
45 14 14 RX /U + K G1/4 G1/4 M5x0,8 8 18,5 46,5 20,5 17 8 85,2
45 38 38 RX /U + K G3/8 G3/8 G1/8 9 21 53,5 19 21 14 142,2
45 12 12 RX /U + K G1/2 G1/2 G1/8 10,5 24,5 61,5 19 25 14 222,6

A A

BB

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE
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Air muffl  er with stainless steel wire Silencieux avec fi l acier inox Schalldämpfer mit Edelstahldraht

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore
Muffl  er
Silencieux
Schalldämpfer

Acciaio inox AISI 304
Stainless steel AISI 304
Acier inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

Acciaio inox AISI 304
Stainless steel AISI 304
Acier inox AISI 304
Edelstahl AISI 304

-20°C ÷ 150°CVX11 0 ÷ 12 bar 

Silenziatore con fi lo in acciaio inox

VX 11

Type D1 L1 L2 H1 g 

11 00 18 G1/8 6 15 13   5,5
11 00 14 G1/4 8 18 16 10,0
11 00 38 G3/8 8 19 19 14,6
11 00 12 G1/2 9 22 24 21,5

SchalldämpferSilenziatori Air muffl  ers Silencieux

QQ

VX 11


